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Interpretive Role of CCP to Meaning in Literary Translation
MA Haiyan
Abstract: Context Parameters Theory ( CPT) and Conceptual Integration Theory ( CIT) play the complementary role in

exploring the translation process

which can be used to analyze the cognitive process of meaning generation in literary

Translation. This paper discusses how to use the comprehensive theoretical method of CPT and CIT to solve the problems of

ambiguity gap filling polysemy collocation and semantic reasoning; it also reveals the cognitive mechanism of meaning

generation in literary text translation with its vividness descriptiveness and interpretiveness highlighted.
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seeming to hear the clergyman singing a drowsy song
in the heat I hear nothing until I fall off the seat
with a crash and am taken out more dead than

alive by Peggotty. ( Dickens 2007: 13)
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[43
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3.2

(2):
“My family” said Mrs. Micawber who always
said those two words with an air though I never could

discover who came under the denomination.

( Dickens 2007: 149)
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) o “my family”
“my parents’ family” ( ) o
“air” “impression given; appearance or
manner” Z ; («
)) “with an air”

« . . . »
with an impression/appearance /manner” (

/)

“with an air of pride” (
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150)
3.3

43 ”»

(3):

A school ofminnows swam by each minnow with

its small  individual shadow  doubling

attendance so clear and sharp in the sunlight. ( E. B.

White: Once More to the Lake)
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Who is a good Christian a good parent child

husband or wife. ( Thackery: Vanity Fair)
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